Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus)
Chapter 9
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1. wayo’mer - bo’ ‘ecl-Phar’ oh w'dibar’at ‘clayu

koh- ha’lb’rim shalach ‘eth-"ami w'ya ab’duni.

Ex 9:1 Then said , Go to Pharaoh and speak to him,

Thus , of the Iberim, Let My people go, that they may serve Me.

9:1> Elmev 3¢ kipros mpos Movoijv Eloelbe mpos Papaw
kal €épels avTd Tdde Aéyer kOpLos 0 Beos Tav EBpatwv 'EfamécTetdov Tov Aadv pov,
iva pov Aatpedowoiv:

1 Eipen de Eiselthe Pharao kai ereis aut)
said And , Enter to Pharaoh! And you shall say to him,
Tade ho ton Ebraion Exaposteilon ton laon mou,
Thus of the Hebrews, Send out my people!
latreusosin;

they may serve to
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2. ki ‘im-ma’en ‘atah I'shaleach w' od’ak machaziq bam.

Ex 9:2 if you refuse to let them go and still hold them,

2> el pev ovv p) BovAer eé€amooTetdal Tov Aadv pov, aAX’ €t éykpaTels adTod,
2ei oun mé boulei exaposteilai ton laon mou,
if then you do not want to send out my people,

eti egkrateis autou,
still to have power over them,
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3. hinneh - hoyah b’'miqg’'n’ak
sadeh basusim bachamorim bag’malim babaqar u deber kabed m’od.
Ex 9:3 behold, of shall come with a very severe pestilence
your livestock are in the field, on the horses, on the donkeys,

the camels, on the herds, and
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kal mpoPaTois, BavaTos péyas odpodpa.

3idou epestai en tois kteénesin sou tois en tois pediois,
behold, of shall be your cattle in the plains,
te tois hippois kai en tois hypozygiois
and also the horses, and the beasts of burden,
kai tais kamelois kai bousin kai , thanatos megas sphodra.
and the camels, and oxen, and , plague great by an exceedingly.
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4. w'hiph’lah beyn miq’neh Yis'ra’El ubeyn miq’neh Mits'rayim
w'lo’ yamuth =lib'ney Yis'ra’El dabar.
Ex 9:4 But shall make a distinction

between the livestock of Yisra’El and the livestock of Mitsrayim,
so that not a thing shall die that belongs (o the sons of Yisra’El

4> kal mapadofdow éyw év T® KaLpd EkELVY AVa [LETOV TOV KTIVOV TdV AlyvTTiov
Kal dva éoov ToV kTVdY TdV vidv lopanh-
oV TedevTNoel Amo mavTwv TOV To0 lopan vidv pnToV.
4 kai paradoxaso to kairg ekeing
And I shall make a marvelous distinction in that time,

ana meson ton kténon ton Aigyption kai ana meson ton kténon

between the cattle of the Egyptians, and between the cattle
ton huion Israél; ou teleutései

of the sons of Israel. And there shall not come to an end

ton tou Israél huion hréton.
of the ones of the sons of Israel in particular.
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5. wayasem mo-ed le'mor
machar ya“aseh hadabar 'arets.

Ex 9:5 set a definite time, saying, Tomorrow shall do thing in the land.

<S> kal édwkev 0 Beds Spov Aéywv
"Ev ™ m’SpLov 1'rovr'10'e|, Kt’)pl.og TO f)ﬁp.o. TOOTO €Tl TS Y1s.

5 kai edoken ho horon legon
And gave confirmation, saying,
té aurion poiései to hréma tes ges.
the next morning shall do thing the land.
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6. waya as ‘eth-hadabar macharath
wayamath miq’neh Mits’rayim umimiq’neh b’ney-Yis'ra’El lo’-meth .
Ex 9:6 So did thing on the morrow, and 2!! the livestock of Mitsrayim died;

but of the livestock of the sons of Yisra’El, not died.
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<6> kal émoimoev kVpLOs TO PTja ToDTO T1) ETALPLOV,

Kal €ETEA€VTNOEY TAvTa TA KTNVT TOV AlyvTTiwv,
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aTo 86 TWV KTTNVWV TOV LLWV IO'pG.'T’l)\ OUVK €T€>\€UT’T|0'€V OUSGV.

6 kai epoiesen to hrema té epaurion,
And did thing in the next day.
kai eteleutésen ta kténé ton Aigyption,

And there came to an end the cattle of the Egyptians.

de ton kténon ton huion Israel ouk eteleutésen ou
But of the cattle of the sons of Israel they did not come to an end - not
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7. wayish’lach Phar’ oh w’hinneh lo’-meth mimiq’neh Yis'ra’El “ad-
wayik’bad leb Phar’ oh w’lo’ shilach ‘eth-ha am.

Ex 9:7 Pharaoh sent, and behold, there was not even of the livestock of Yisra’El dead.
But the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go.

<T> WBwv 8¢ Papaw &1L oVKk €TEAeDTNOEV ATO TAVTOV TOV KTTVOV
TV vidv IopamA o0dév, ERapivim 7 kapdia Papaw, kal odk éEaméoTeldev ToV Aadv.
7 idon de Pharao hoti ouk eteleutésen

seeing And Pharaoh that none came to an end

ton ktenon ton huion Israel
of the cattle of the sons of Israel —

ouden, ebaryntheé hé kardia Pharao, kai ouk exapesteilen ton laon.
not , was oppressed the heart of Pharoah, and he did not send out the people.
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8. wayo’'mer - w’el=’Aharon q’chu lakem piach
b’shan uz’raqo hashamay’m Phar’ oh.
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Ex 9:8 Then said and to Aharon, Take yourselves of soot
a kiln, and let throw it the sky of Pharaoh.

8> Elmev 3¢ kipros mpos Mwvoijv kal Aapwv Aéywv
AdBete Dpets mApers Tas xelpas atbddns kapivalas, katl macaTo Mevois
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8 Eipen de kai Aaron legon
spoke And and Aaron, saying,

Labete hymeis aithalés kaminaias,
Take with you of soot of a furnace!

kai pasato ton ouranon Pharao kai ton theraponton autou,
and let strew it the heavens Pharaoh, and his attendants!
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9. whayah I'abaq =‘erets Mits’rayim w'hayah “al-ha’adam
w' al=hab’hemah lish’chin poreach ‘aba™buoth =‘erets Mits’rayim.

Ex 9:9 It shall become fine dust the land of Mitsrayim,
and shall become boils breaking out with sores on man and on beast
the land of Mitsrayim.
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9> kal yevnOTw koviopTds €ém macav T yfHv AlydmTov,
\ ¥ 9 \ \ 9 /7 \ 9 \ \ /’ [74 ’ 9 4
kal éoTal éml Tovs avbpwmous kal €éml Ta TeTpdmoda €Ak, PAvkTLdes dvaléovoar,
év Te Tols avBparmoLs kai év Tols TeTpdmooLy kal év maom Y1 AlydmTov.
9 kai genéthéto koniortos ten gen Aigyptou,
And let there become a cloud of dust the land of Egypt!

kai estai tous anthropous kai ta tetrapoda

and there shall be men and the four-footed creatures
helke, phlyktides anazeousai, en te tois anthropois

sores of boils breaking out both men,
kai en tois tetraposin kai gé Aigyptou.

and the four-footed creatures, and the land of Egypt.

YXE PITAY R09) AY)C vayoRY JWIYR HAJTX4 THPAY 10
BY399Y Wakd UY) X004 JAUW 2aiy 3yiywa 3wy
MR PO YD 2395 1TRYN WADT mRTNR PN

TRIE31 OTND 002 NVIVIN N TN TRRET mwn

10. wayiq’chu ‘eth-piach waya am’du Phar’ oh
wayiz’'roq hashamay’mah way’hi sh’chin ‘aba™’bu’oth poreach bha'adam
ubab’hemah.

Ex 9:10 So they took soot from , and stood Pharaoh; and threw
the heavens, and it became boils breaking out with sores on man and on beast.
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10 kai elaben tén aithalén Pharao
And they took the soot of Pharaoh;
kai epasen ton ouranon,
and strew the heavens;

kai egeneto helké, phlyktides anazeousai,
and there became sores of boils breaking out

tois anthropois kai en tois tetraposin.
both men, and the four-footed creatures.
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11. w'lo’-yak’lu hachar’'tumim la amod mip’'ney hash’chin
=hayah hash’chin bachar’'tumim u =Mits’rayim.
Ex 9:11 The magicians could not stand because of the boils,
the boils were on the magicians as well as the Mitsrites.

1> kat ovk MdOvavTo ot pappakol orfvar évavtiov Mwvof) Sua Ta k-

bl / \ \ & bl ~ ~ \ ’ ~ b /
€yéveTo yap Ta €Ak év Tols Ppappakols kal v waom Y AtyvmTov.

11 kai ouk edynanto hoi pharmakoi stenai dia ta helke;

And were not able the sorcerers to stand , on account of the sores.
egeneto ta helke en tois pharmakois kai gé Aigyptou.

happened the sores the sorcerers, and the land of Egypt.
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12. way’chazeq ‘eth-leb Phar’"oh w’lo’ shama” hem

ka’asher diber - .

Ex 9:12 And hardened Pharaoh’s heart, and he did not listen to them,
just as had spoken

12> éoxAnpuvev 8¢ kipros TN kapdlav Papaw, kal ovk eloTkovoev aOTOV,
kaba ocvvétagev kbpLos.
12 esklerynen de ten kardian Pharao,

hardened And the heart of Pharaoh,

kai ouk eisekousen auton, katha synetaxen
and he did not hearken to them; as appointed.
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13. wayo’'mer - hash’kem baboqger w'hith'yatseb Phar’"oh
w'amar’at ‘elayu koh- ha’lb’rim shalach ‘eth-"ami
w'ya ab’duni.
Ex 9:13 Then said , Rise up early in the morning
and stand Pharaoh and say to him, Thus y of the Hebrews,

Let My people go, that they may serve Me.
13> Elmev 8¢ kipros mpos Mwvoijv "Opbproov 16 mpot kat otijfL évavriov Papaw
kal €épetls mpos avTov Tdade Aéyel kVpLos 6 Beos Tdv Efpalwv

’EECL"IT(l)O'Tel)\OV T(‘)V )\aév ov, i',va )\a'rpe{)orwcf,v LoL.

13 Eipen de Orthrison to proi
said And , Rise early in the morning,
kai stethi Pharao kai ereis auton
and stand Pharaoh! And you shall say to him,
Tade ton Ebraion Exaposteilon ton laon mou,
Thus of the Hebrews, Send out my people!
latreusosin

they may serve to
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pa am sholeach ‘eth-/2c/-magephothay ‘cl-
“abadeyak ub’“ameak ba“abur teda” ki ‘eyn ka ~ha’arets.
Ex 9:14 time ! shall send 2!! My plagues and on your servants
and on your people, so that you may know there is no one like the earth.

14> év 19 yap viv kapd éyn éEamooTéAAw ThvTa T CUVAVTLATE LoV
els TNV kapdlav oov kal TdV BepamévTowv cov kal Tod Aaod cov,
v’ eldfjs 8L o0k €oTLv ws éyw dANos év mhom T V1.
14 en tQ kairg exapostello ta synantémata mou cis tén kardian sou
the time I shall send out my events your heart,
kai ton theraponton sou kai tou laou sou,
and your attendants, and your people,
hin’ eidés ouk estin hos allos te ge.
that you might see there is not another as the earth.

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page



9949 yWo-x4y yxv4 Y4y ai-x4 AxydW gxo iy s
TA4ATSS ARy

D373 TRYTNND NN R] CTITNR OANDY TRV D1
PINTTIR T2m

15. ki “atah shalach’ti ‘eth~ wa’ak w’eth-"am’ak badaber
watikached ~ha'’arets.

Ex 9:15 now I had put forth and struck and your people pestilence,
and you have been cut off the earth.
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15> vdv yap dmooTeldas TV xelpa maTaEw oe kal TOV Aadv cov HavdTey,
kal ékTpLBnom amo Tis yfs

15 nyn aposteilas pataxo se kai ton laon sou thanatg,
now, sending my , I shall strike ; and your people I shall put to death;
kai ektribésé tés ges;
and I shall obliterate you the earth.
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16. w'ulam ba abur zo’th he"emad’tik ba abur har'oth’ak ‘eth~-kochi
u saper sh’'mi ~ha'arets.

Ex 9:16 And indeed, this reason I have preserved you, in order to show you My power
and to proclaim My name the earth.

\ e 4 / er b 7 b \ \ 2 4
16> kai évekev TovTOL SLeTmPNONs, lva évdetEwpar év ool TNV Loy pov,

\ A\ ’ ’ A A
KaL 61T(.!)S 8L(1'y’y€>\’n TO dVOI.LCL wov év Ao T1 YNe.

16 kai toutou dietéréthés, hina endeixomai
And of this you were carefully kept, that I might demonstrate
tén ischyn mou, kai diaggelé to onoma mou te ge.
my strength, and should be declared my name the earth.

WA X9 2Yo9 ((yxFYy yavou
oy "mPa% mya SHimen v
17. “od’ak mis’tolel b’"ami I’bil’ti shal’cham.
Ex 9:17 Still you exalt yourself My people by not letting them go.

9 o A\ ~ A~ A~ A~ ‘S ~ 9 ’
A7> &r 0Vv ob épmorf) Tod Aaod pov Tod p1) é€amooTelar avTovs.

17 eti oun sy empoi€ tou laou mou tou mé exaposteilai autous.
Still then cause my people to not be sent out for them.

A4y a9y 499 My X0y qeyy A Yj3us
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18. hin’ni mam’tir ka eth machar

lo’~ kamohu bH'Mits'rayim ~hayom hiuas’dah w' ad-"atah.
Ex 9:18 Behold, this time tomorrow, ! shall send ,
such not Mitsrayim the day it was founded until now.

A8> L80ov éyd o TadTmv TV dpav adprov xadalav moAAmv ododpa,

fiTLs ToLadTn 00 yéyovev év Alybmre dd’ Ns Népas kTiotar Ens Tis Mépas TadTNs.

18 idou hyo tautén aurion ,
Behold, | rain this tomorrow ,
toiauté ou Aigypto hémeras ektistai
in such not Egypt day it was created,
heos tes hémeras
and until day.
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19. w' atah sh’lach ha’ez ‘eth-miqg’'n’ak w’eth - I'ak basadeh -
w'hab’hemah -yimatse’ basadeh w’lo’ ye'aseph habay’th
w’ hem wamethu.
Ex 9:19 Now send, bring your livestock and you have in the field.

and beast is found in the field and is not brought the houses,
when them, shall die.

<19> vdv oVv kaTdomEVTOV CUVAYAYELY TA KTTVT Tov Kal oa gol €éoTy év T medlw:
mavTes yap ol dvBpwmoL kal Ta kTN, Soa dv evped) év T® Tedly
\ \ b )4 b b ’ 7 \ 9 9 9 \ e / /
kal k1) eloeldn ets oiklav, wéor de ém’ adTa T yadala, Tehevrtnoel.
19 nyn oun kataspeuson synagagein ta kténé sou
Now then hasten to bring together your cattle,

kai SOi tQ pediQ;

and to you in the plain!

kai ta ktene, an heurethé en tg pedio
, and the cattle, as might be found in the plains,

kai me eiselthé cis oikian,

and what might not enter a residence,

de auta , teleutesei.
and them what , it shall come to an end.

Yi4a90-x4 FiYq 309) 1490y Ayai 494-x4 491320
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20. hayare’ ‘eth-d’bar “ab’dey Phar' oh henis ‘eth-"abadayu
w’'eth-miqg’nehu ‘el-habatim.

Ex 9:20 The one the servants of Pharaoh who feared the word of
made his servants and his livestock flee the houses;

20> 6 poPodpevos To pripa kvplov TV Bepamovrov Papaw cuviyayev
Ta KTNVT aOTOD €ls Tovs oikovs:
20 ho phoboumenos to hrema ton theraponton Pharao

The ones fearing the word of of the attendants of Pharaoh

synégagen ta kténé autou eis tous oikous;
brought together their cattle the houses.
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21. wa'asher lo’=sam libo ‘el-d’bar waya azob ‘eth- abadayu
w'eth-miqg’nehu basadeh.
Ex 9:21 but he who did not set his heart to the word of left his servants

and his livestock in the field.

21> 85 8¢ ) mpooéoyev T Sravola els TO pfipa kvplov,
adijkev Ta KTV év Tols Tedlots. --
21 hos de mé proseschen té dianoia eis to hréma ,
And he who did not take heed to the thought the word of ,
aphéeken ta ktene en tois pediois. --
he allowed the cattle to stay in the plains.

waywa-do yai-x4 a8y awy-J4 arai YLiv
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22. wayo’'mer - n’teh ‘eth- ~hashamayim
wihi barad =‘erets Mits’rayim al-ha’adam w’ al-hab’hemah

w' - hasadeh b’erets Mits'rayim.

Ex 9:22 Now said , Stretch out the sky,
that hail may fall the land of Mitsrayim, on man and on beast
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and of the field, the land of Mitsrayim.
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22> eimev 3¢ kpros mpos Mwvofjv "ExTewvov Ty xelpd oov els Tov odpavov,
kal éotal yaAala ém maoav yfiv Alydmrov, éml Te Tovs avBpammovs

Kal Ta KTNvT kal €ém maoav BoTavny TNV ém Ths yTs.

22 eipen de Ekteinon ton ouranon,

said And , Stretch out heavens!
kai estai chalaza gén Aigyptou, te tous anthropous

and there shall be hail the land of Egypt; both the men,
kai ta ktene kai botanén tén tés geés.

and the cattle, and pasturage the land.
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23. wayet ‘eth-matehu al~-hashamayim wa nathan
ubarad watihalak ‘esh ‘ar'tsah wayam’ter barad “al-‘erets Mits'rayim.

Ex 9:23 stretched out his staff the heavens, and sent
and hail, and fire ran down (o the earth. And rained hail on the land of Mitsrayim.

b /7 \ ~ \ ~ b \ 9 7 \ /’ ” \
23> é€érervev 8e Muwvofis TMv xelpa els TOV oVpavov, kal kpLos €dwkev dwvas
kal yahalav, kal duéTpexev T0 mop €mi THs Yis,

\ / ’ %\ ~ ~ b /
kal éBpefev kOpLos xaAalav ém maoav yfv Avyvmrov.

23 exeteinen de ton ouranon, kai edoken
stretched out And his the heavens, and gave
kai chalazan, kai dietrechen to pyr tés ges,
and hail. And ran across fire the earth.
kai ebrexen chalazan gén Aigyptou.
And rained hail the land of Egypt.
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D IO TR DOTER PIRTOD3 RO mITND wy

24. wa barad w’esh mith’lagachath habarad kabed

lo’~-hayah kamohu =‘erets Mits’rayim me’az hay’thah I'goy.
Ex 9:24 So hail, and fire mingled of the hail, grievous,
such as had not been the land of Mitsrayim since it became a nation.
24> M 3¢ 1) ydAala kai 16 wOp dbAoyllov év T xaAdln:
1 8¢ xdAala moAAT ododpa adhddpa,
fTLs ToLadTn 0 yéyovev év Alybmre &d’ ob yeyévnrar ém’ adTis Ebvos.

24 én de hé chalaza kai to pyr phlogizon en té chalazé;

HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 10



And hail, and the fire blazing in the hail.

hé de chalaza polle ,
And the hail was great — ,
toiauté ou gegonen en Aigypto aph’ gegenetai ethnos.
in was there not such in Egypt from there was a nation.

yagy aaws WLy X4 yiany nag-y3 4933 yivos
4953 3y3 3aw3z gwo-/y x4y 3y39-aoy

49w 3awgy no-/Jy-x4y

OTRR TTED WRTOD AN OY0ER PIRTODI TNIT M
TR0 72T MWD 2y NN RTaTTI

W MTRT Y TOoRTIN
25. wayak habarad ~‘erets Mits’rayim ‘eth al- sadeh me’adam
w’ ad=b’hemah w’eth ="eseb hasadeh hikah habarad w'eth-:al-"ets hasadeh shiber.

Ex 9:25 The hail struck was in the field the land of Mitsrayim,
man to beast; the hail also struck plant of the field
and shattered tree of the field.

25> émdraev 8¢ M xdAala év méom yi AlydmTov dmo dvBpdmov €ms kTTVOULS,
kal maoav Boravny Ty év 1@ medlw eémdTagev 1 xdAala,

kal mavTa Ta EOAa Ta év Tols medlows ouvéTpuev 1) yadala-

25 epataxen de he chalaza gé Aigyptou anthropou kténous,
struck And the hail the land of Egypt both man beast.
kai botanén tén e¢n tg pedig epataxen hé chalaza,

And pasturage in the plain struck the hail.

kai ta xyla ta en tois pediois synetripsen hé chalaza;
And the hail broke the trees in the plains.

449 333 47 J49WA Y9 YWoqW4 JW nq49 Pz
1703 T NS ONTEY "33 DTN T pIRE POs

26. raq b’erets Goshen ‘asher-sham b’ney Yis’ra’El lo’ barad.

Ex 9:26 Only in the land of Goshen, where the sons of Yisra’El were, no hail.

26> AN év yfi [eoep, 00 Moav ot viol Iopam, odk éyéveto 1 ydAala.

26 pléen en gé Gesem, hou hoi huioi Israél,

Except in the land of Goshen, of which the sons of Israel,
ouk he chalaza.
not hail.

J9RA4r AWYC 4499 3097 HOWA Y27
Haowqa Yoy YLy PLAn3 3yar WoJ Ax4eH WAL 443y
TI81 MnD X7pM My nownm

SOYYIT BY) "1 PITED 1Y) OURT DNOT OR8N
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27. wayish’lach Phar’ oh wayiq’ra’ ul’Aharon wayo’'mer hem

chata’thi hapa am hatsadiq wa w' ami har’sha’im.
Ex 9:27 Then Pharaoh sent and called and Aharon, and said to them,
I have sinned this time; is the righteous one,

and | and my people are the wicked ones.

27> dmooteldas 8¢ Papaw ékalesev Mwvoiv kal Aapwv kal elmev adTols

(H / \ Ny e e 7 8/ 9 \ 8\ \ ¢ k J4 9 ~
RAPTTKA TO VOV* 0 KUPLOS dlkaLos, €ym 3¢ kal 0 Aads pov acePels.

27 aposteilas de Pharao ekalesen kai Aaron kai eipen autois
sending And Pharaoh, called and Aaron, and he said to them,
Hémartéeka to nyn; ho dikaios, de kai ho laos mou asebeis.
I have sinned now, is just, but | and my people are impious.

a99y WAals x{P x23Y 997 Ara-(4 riixoaxs
ol Yv7Ex 447 Wyx4 audw4y
T731 DOTOR NOP MR 27 MTTOR AT NS

Ty 1DEN 8O Dpne TN

28. ha™'tiru ‘el~ w'rab qoloth ubarad
wa’ashal’chah w’lo’ la amod.
Ex 9:28 Make supplication , for enough of ’s thunder

and hail; and I shall let go, and you shall not stay

R4 o \ 9 ~ \ /4 \ / ~ ~ \ ~
28> eB€aobe ovv mepL épod mpos kpLov, kal mavodohn Tod yevnBfval bwvas Beod

\ / \ ~ \ 9 ~ e ~ \ 9 )4 U )4
kal yahalav kal mop: kal éamooTeAd Lpds, kal ovkéT mpoohnoeabde péverv.

28 euxasthe oun emou , kai pausastho tou phonas

Pray then me , and cease the sounds of ,
kai chalazan Kkai pyr; kai exapostelo ,

and the hail and fire! And I shall send out,
kai ouketi menein,

and no longer for you to remain.

q10a-x4 Ax4ny AWY v4 9943720
Jriant xvdPa Avai-d4 APy x4 wWil4
943 Ay3ad Yy oax yoy/ ayvo-3iai 4 aqs3y
TYITTAR NNRED R POR MKMW

12T MSRD 1TToN B3NN oy
PIRT TS D wan ]xmb T NS T03m

29. wayo’'mer h’tse’thl ‘eth-ha’ir ‘eph’ros ‘eth- -
haqoloth yech’dalun w’habarad lo’ - teda” ha’arets.

Ex 9:29 said , As I go out of the city, I shall spread out 5
the thunder shall cease and hail no s
you may know the earth belongs

29> elmev 3¢ adtd Maovois Qs av éEéNOw v moOAL,
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) ’ \ ~ 7 \ / A\ e \ /
EKTMETAOCW TAS YELPAS LOV TTPOS KLPLOV,y KAL AL (1)(1)\1(1[. TTOLVOOVTOL,

\ e ’ \ e e \ 9 % % e ~ %4 ~ ’ e ~
KauL M X(I)\(]LCL KOl O VETOS OVK €0TAL €TL® LVA YVWS OTL TOV KVUPLOV 1) YT.

29 eipen de Hos an exeltho tén polin,

said And to , when I should go from the city,
ekpetaso , kai hai phonai pausontai,

I shall spread forth , and the sounds shall cease;
kai hée chalaza kai ouk H

and the hail and not ,

gnos tou he ge.
you may know is of the earth.

1304 AraT Y)Y Yr49ix W4e LY Axoai yiagoy x4y s
DTSN MY VIR TIWTPR 000 D CAYT I3V NS
30. w'atah wa abadeyak yada™ti ki terem tir’'un mip’'ney .

Ex 9:30 But as for you and your servants,
I know you do not yet fear before

\ \ \ e /’ ’ b ’ 174 9 ’ 7 \ /’
30> kat oV kat ol BepamovTés oov émioTapar §TL 00demw medpofnode Tov kipLov.

30 kai sy kai hoi therapontes sou epistamai oudepo pephobésthe ton
And you and your attendants — I know you do not yet fear

1031 AXWJAY 3394 A4oWx LY XYY F9OWAY AXWIRY 3
1OV TR 2038 TOVD VDm0 v angemas
31. w’ha;:ish’tah \.n’has"‘orah nukathah : has’ orah ‘abib.w’hapisl:l’tal"l ' . .
Ex 9:31 Now the flax and the barley were ruined,
the barley was in the ear and the flax was
31> 70 8¢ Atvov kal 1 kpLOT) EémANyn- T yap kpLbT TapesTNKLIA,
70 8¢ Alvov omeppaTtilov.

31 to de linon kai hé krithée eplege;
And the flax and the barley were struck.

he krithé parestéekuia, to de linon
the barley was standing, and the flax

A3 X(3)4 Y vy 44 xYFYAY AekAT %
I NOBY 7D 723 8D MRp2m) Mo 25

32. w' w'hakusemeth lo' nuku ki ‘aphiloth henah.
Ex 9:32 But and the spelt were not ruined, they ripen late.
32> 6 8¢ mupods kal 1) GAOpa odk EmATyn® Sipa ydap M.
32 ho de kai hé olyra ouk eplégé; opsima en.
And and the wild oat were not struck, late it was.

ArAL-4 7Y WY 03x4 30q) Yoy awy 4nav s
A4 Yxy-44 qoyr 4993y xrdPA v auAy
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TITITON 1D DM YRR YT ovn Tn XEMaS
TTETN ITRD qum TIam mYpn aoTm

33. wayetse’ Phar’ oh ‘eth-ha’ir wayiph’ros -
wayach’d’lu hagoloth w’habarad u lo’-nitak ‘ar’tsah.

Ex 9:33 So went out of the city Pharaoh,

and spread out ; and the thunder and the hail ceased,
and was not poured out the earth.

33> éEMAbBev 8¢ Mowvofis amo Papaw €kTods TTs TOAews

kal éEeméTacev Tas yelpas mPos kVPLOV, kal al pwval émadoavTo
\ e / \ e e \ 9 ” ” 9 \ \ ~

kal 7 yaAala, kal 6 VeTos ovk €oTaev étL €ml TNV YHv.

33 exélthen de Pharao ektos tés poleos

went forth And Pharaoh outside of the city,
kai exepetasen , kai hai phonai epausanto

and he spread forth , and the sounds ceased,
kai hé chalaza, kai ouk estaxen teén gen.

and the hail; and did not drip the land.

4433y 9843 JaH-1Y 3°9) 4937
ir3a90r 473 vIC agyar 4eud JFAr xPay

TORM TWRT ST0TR VTR 8N
MTIVI XT3 1IN NLOD APM NOPmM

34. wayar’ Phar' oh ki-chadal w’habarad w’haqoloth
wayoseph lachato’ wayak’bed libo wa abadayu,
Ex 9:34 And Pharaoh saw and the hail and the thunder had ceased,

he sinned again and hardened his heart, he and his servants.

34> WBav e Papaw 8T MéEMAVTAL 6 VeTOS Kal M) xdAala kal al wval, mpooébeto Tod
apapTdvely kal €Bdpuvev adTod TV Kapdiav kal TOV HepamovTwv adTod.
34 idon de Pharao pepautai kai he chalaza
seeing And Pharaoh has been ceased , and the hail,
kai hai phonai, prosetheto tou hamartanein
and the sounds - he added to sin.

kai ebarynen autou tén kardian kai ton theraponton autou.
And was oppressed his heart, and the ones of his attendants.

(49W3 Y 3~x4 UdW 407 309) 9 PIHUAT s
AwWY-ai 9 3rai 494 W4y
Sx7ipy maa-ny oY 85 Myt 25 prmns

D WRTT3 M 3T WD

35. wayechezaq leb Phar’ oh w'lo’ shilach ‘eth-b'ney Yis'ra’El
ka'’asher diber - .

Ex 9:35 Pharaoh’s heart was hardened, and he did not let the sons of Yisra’El go,
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just as had spoken

35> kat éokAmpovin 1 kapdla Papaw, kal ovk é€améaTeldev Tovs viovs lopamA,
kaBdmep éENdAmoev kpros T® Mwvod).
35 kai esklérynthé hé kardia Pharao,

And was hardened the heart of Pharaoh,

kai ouk exapesteilen tous huious Israél, kathaper elalesen to
and he did not send out the sons of Israel; just as said to
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